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Présence chrétienne au Maroc : le Vivre - Ensemble
Christians in Morocco : Living Together





» لقــد عــرف تاريــخ المغــرب نموذجــا حضاريــا متميــزا في مجــال تســاكن وتفاعــل المســلمين مــع أهــل الديانــات الأخــرى ولاســيما اليهــود والنصــارى. ومــن العهــود 

ــف التجــارات  ــف الطوائ ــين مختل ــث ازدهــرت ب ــة الأندلســية، حي ــاء الحضــارة المغربي ــد بن ــاء عــى صعي ــه الالتق ــا أســفر عن ــخ هــذا التســاكن م ــة في تاري المشرق

ــوم.« ــادل ثمــرات الحكمــة والفلســفة والعل ــون وتب والصناعــات والفن

مقتطف من نص الرسالة التي وجهها الملك محمد السادس إلى المشاركين في المؤتمر حول »حقوق الأقليات الدينية في الديار الإسلامية: الإطار الشرعي والدعوة إلى المبادرة«)25-27 يناير 2016(. 

« Au cours de son histoire, le Maroc a connu un modèle civilisationnel singulier de coexistence et d’interaction entre les musulmans et les adeptes 
d’autres religions, notamment les Juifs et les Chrétiens. Parmi les pans lumineux de l’histoire de cette concorde s’affirme la civilisation maroco-
andalouse issue de cette convergence interreligieuse. En effet, commerces, arts se sont développés entre ces communautés qui partageaient aussi 
les fruits de la sagesse, de la philosophie et des sciences. »

Extrait du message de SM le Roi Mohammed VI aux participants au congrès sur « les droits des minorités religieuses en terre d’Islam : le cadre juridique et l’appel à l’action » 
(25-27 janvier 2016).

“Morocco has always been an outstanding model of cultural coexistence and interaction between Islam and other religions, particularly Judaism and 
Christianity. One of the glorious pages in this history was the emergence of the Moroccan-Andalusian civilization, which brought together various 
communities and led to the development of trade, industry and the arts, as well as to fruitful exchange in the areas of knowledge, wisdom, philosophy 
and science.”

From the message of his Majesty Mohammed VI to the Conference on « the rights of religious minorities in the land of Islam: the juristic framework and the call to action » 
(25-27 January 2016).
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ترجــع معرفــة المغــرب بالمســيحية إلى زمــن معرفتــه بالرومــان وحضارتهــم، خاصــة عندمــا 

أصبحــت المســيحية الديانــة الرســمية للدولــة الرومانيــة، كــما تذهــب لذلك معظــم المصادر 

التــي تناولــت موضــوع المســيحية بالمغــرب. 

أمــا علاقــة الدولــة المغربيــة بالفاتيــكان فهــي قديمــة أيضــا وترجعهــا الوثائــق المتوفــرة إلى 

الفــرة الموحديــة، عندمــا بعــث الخليفــة الموحــدي أبــو حفــص المرتــى برســالة مــن مراكش 

إلى البابــا إنوســانت الرابــع برومــا في العــاشر مــن يونيــو 1250، بشــأن تعيــين راهــب يهتــم 

ــام انــرف عــن  ــا : »وفي ســالف هــذه الأي بأمــور النصــارى المقيمــين بالمغــرب، جــاء فيه

حــرة الموحديــن أعزهــم اللــه البشــب الــذي كان قــد وصــل بكتابكــم إلينــا انرافــا لم 

يعهــده منــا فيــه بــر وإكــرام ولم يغبــه فيــه اعتنــاء بــه واهتــام ]…[ ومتــى ســنح لكــم 

أســعدكم اللــه تعــالى بتقــواه أن توجهــوا لهــؤلاء النصــارى المســتخدمين ببــاد الموحديــن 

أعزهــم اللــه مــن تــروه برســم مــا يصلحهــم في دينهــم ويجــري عــى معتــاد قوانينهــم«. 

ــفارة  ــلال الس ــن خ ــنة م ــات الحس ــة بالني ــة المفعم ــات الطيب ــك العلاق ــتمرت تل ــد اس وق

التــي أوفدهــا الســلطان المــولى الحســن إلى البابــا ليــون الثالــث عــشر، التــي ترأســها الحــاج 

محمــد العــربي الطريــس، والتــي ميزهــا إشراك الراهــب الإســباني الأب ليرشــوندي بوصفــه 

ترجمانــا ومستشــارا للبعثــة التــي اســتقبلت مــن قبــل قداســة البابــا يــوم 25 فبرايــر 1888. 

ويمكــن الإشــارة أيضــا ، في هــذا الصــدد، إلى اســتقبال الســلطان ســيدي  محمــد بــن يوســف 

ــغال  ــاء أش ــر انته ــن« إث ــر« و»الأب دوني مارت ــدي لوفيف ــرب »أمي ــاقفة بالمغ ــس الأس لرئي

ــه  ــد الل ــه عب ــس حكومت ــربي برئي ــل المغ ــث العاه ــما بع ــام 1956، ك ــين ع ــى تومليل ملتق

ــة  ــس ثقاف ــج أســلافه في تكري ــك عــى نه ــا ســنة 1960، محافظــا بذل ــاء الباب ــم للق إبراهي

ــنة  ــك س ــخ. وتل ــر التاري ــى م ــرب ع ــي ســنها حــكام المغ ــي الت ــاح والتســامح الدين الانفت

حافــظ عليهــا أيضــا نجلــه الملــك الحســن الثــاني، عندمــا اســتقبل البابــا يوحنــا بولــس الثــاني 

ــكان  ــا بمقــره بالفاتي ــده الملــك محمــد الســادس عندمــا زار الباب ســنة 1985، وكذلــك حفي

ــام 2000.  ع

ــير  ــر التوق ــه ظهائ ــهد علي ــما تش ــرب، ك ــأرض المغ ــيرة ب ــة كب ــارى بعناي ــي النص ــد حظ لق

والأمــان والاحــرام التــي نعمــوا بهــا مــن لــدن ســلاطينه، كــما تمتعــوا بالكثــير مــن الحقــوق 

ــير  ــة في تدب ــه مــن حري ــا حظــوا ب ــب م ــل والســفر والتجــارة، إلى جان ــات في التنق والحري

ــعائرهم  ــة ش ــادة وممارس ــاء دور العب ــاء وبن ــزواج والقض ــة في الإرث وال ــم الخاص أموره

ــة. الديني
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ــي  ــش اليوم ــم المعي ــة في تقاس ــم القوي ــيحيين ورغبته ــل المس ــة في تفاع ــك الرعاي ــى تل وتتج

مــع المغاربــة المســلمين، مــن خــلال مســاهمتهم في مختلــف مناحــي الحيــاة الاجتماعيــة، كــما 

تبديــه الخدمــات التــي قدموهــا لهــم مــن تطبيــب وتعليــم ، وكذلــك مختلــف ورشــات تكويــن 

الشــبيبة المغربيــة في مختلــف الحــرف والصنائــع بمختلــف ربــوع البــلاد.

ــه مؤسســة  ــذي تنظم ــش المشــرك«، ال ــرب: العي ــرض »الحضــور المســيحي بالمغ ــبر مع ويعت

أرشــيف المغــرب، بشراكــة مــع مجلــس الجاليــة المغربيــة بالخــارج، مناســبة لإبــراز التســاكن 

المتميــز والعلاقــات الطيبــة التــي جمعــت المغاربــة والمســيحيين، ودأب عــى ترســيخها ســلاطين 

الدولــة المغربيــة منــذ قــرون.  
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Respect et considération
Respect and Esteem
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رسالة الخليفة الموحدي أبي حفص المرتى إلى البابا إنوسانت الرابع بشأن تعيين 

راهب يهتم بأمور النصارى المقيمين بالمغرب )1250(.

Lettre du Calife Almohade Abou Hafs Al Murtada au Pape Innocent IV sollicitant 

l’envoi d’un prêtre en charge des Chrétiens résidant au Maroc )1250(.

The Almohad Caliph Abu Hafs al-Mortada’s request to Pope Innocent IV about the 

nomination of a priest as responsible of Christians’ interests  in Morocco (1250).
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ظهير محمد الشيخ الصغير السعدي بخصوص توقير القس نكلاس القشتالي )1637(.

Dahir de respect et de considération de Mohamed Cheikh Sghir en faveur du prêtre Nicolas de Castille )1637(.
Royal decree about respect and esteem regarding Castilian priest Nicolas (1637).
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ظهير السلطان العلوي مولاي إسماعيل في شأن توقير القس دييغو ومن 

معه من خدام السلطان )1700(.

Dahir du Sultan Moulay Ismail en faveur du prêtre Diego de los 

Angeles et ses Frères )1700(.

Royal decree claiming the reverence regarding the priest 

Diego and his companions (1700).

رسالة من إحدى سيدات البلاط السلطاني إلى جماعة الفرايلية جوابا 

عى شكايتهم مما لحقهم من ضرر من ولدها مولاي علي )1712(.

Lettre d’une Dame du Palais sultanien à des religieux 

chrétiens désapprouvant le comportement irrespectueux 

de son fils Moulay Ali )1712(. 

Letter from a Palace Lady to Churchmen disapproving the 

disrespectful behavior of her son Moulay Ali (1712).
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ظهير السلطان مولاي عبد الملك يأمر شيوخ القبائل وكافة الرعية بالإحسان للنصارى الفرايلية )1728(.

ظهير السلطان سيدي محمد بن مولاي اسماعيل إلى بعض الفرايلية يأذن لهم بالمقام بتطوان، لا يتعرض 

لهم في سفر ولا فيما يحملونه إلا من زرع وعدة )1736(.

ظهير السلطان مولاي علي في الإذن للفرايلية النصارى بالمقام بحضرة فاس بأمن وأمان )1734(.

Dahir du Sultan Moulay Abdelmalek incitant les chefs des tribus au respect des 

religieux chrétiens )1728(.

Dahir du Sultan Sidi Mohamed ben Moulay Ismail protégeant certains religieux et 

les autorisant à séjourner à Tétouan )1736(.

Dahir du Sultan Moulay Ali garantissant aux religieux chrétiens un séjour en 

toute quiétude à Fès )1734(.

Order from Sultan Moulay Abdelmalek urging the tribal leaders to spread charity and 

respect among Christians (1728).

Sultan Sidi Mohamed Ben Moulay Ismail’s decree allowing to some Christian friars 

a quiet and secure stay in Tetouan (1736).

Sultan Moulay Ali’s decree granting to religious Christians a peaceful and safe 

stay within the city of Fez (1734).



13

Droits et libertés
Rights and Freedoms
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ظهير السلطان مولاي أحمد بن مولاي اسماعيل في شأن حرية السفر والتنقل لفائدة 

التجار النصارى )1727(.

Dahir du Sultan Moulay Ahmed ben Moulay Ismail accordant la 
libre circulation aux commerçants chrétiens )1727(.

Royal decree extending the freedom of movement for the Christian 
merchants throughout the kingdom of Morocco (1727).
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ظهير السلطان مولاي عبد الملك بن مولاي اسماعيل 

بتجديد الحق في التنقل والسفر لفائدة بعض 

الرهبان الإسبان )1728(.

Renouvellement d’un dahir de liberté de 

circulation au profit de certains religieux 

chrétiens espagnols )1728(.

Renewal of Moulay Abdelmalek’s decree 

authorizing the freedom of movement and travel 

regarding some Spanish Christians (1728).

ظهير السلطان سيدي محمد بن مولاي اسماعيل إلى كافة شيوخ القبائل في شأن توقير رجال الدين المسيحيين وحمايتهم ومساعدتهم 

وإرشادهم في تنقلاتهم )1736(.

Dahir du Sultan Sidi Mohamed ben Moulay Ismail ordonnant aux chefs de tribus la protection des gens 

d’Eglise )1736(.

Royal order to tribal leaders about providing protection and assistance to churchmen (1736).
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ظهير السلطان زين العابدين بخصوص توقير الفرايلية 

بتطوان والإذن لهم بالذهاب والإياب من وإلى بلادهم 

وقت ما شاؤوا، ولا تفتش أمتعتهم )1741(.

Dahir du Sultan Zine el Abidine protégeant les 

religieux chrétiens à Tétouan, et leur assurant la 

libre circulation )1741(.

Decree of the Sultan Zin El Abidine affording 

the protection and ensuring the free 

movement of Christians through the kingdom 

of Morocco (1741).

ظهير السلطان زين العابدين بشأن توقير الفرايلية بالإيالة الشريفة وتأمين تنقلاتهم )1741(.

Dahir du Sultan Zine el Abidine garantissant le déplacement de religieux 

chrétiens en toute sécurité )1741(.

Sultan Zin El Abidine’s decree guaranteeing to Franciscan friars a secure 

movement through the kingdom of Morocco (1741).

X
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ظهير السلطان مولاي عبد الله بتجديد حرية السفر لفرايلية مكناس 

في مختلف مراسي الإيالة )1745(.

Dahir du Sultan Moulay Abdallah accordant aux 

religieux chrétiens de Meknès la liberté de circulation 

dans les ports du Royaume )1745(. 

Royal decree about the traffic and travel freedom in 

favor of religious Christians all over the Moroccan 

coastal cities (1745).

ظهير السلطان سيدي محمد بن عبد الله بمنع تفتيش أمتعة 

الفرايلية ولو كانت محتوية عى الياقوت )1774(.

Dahir du Sultan Sidi Mohamed ben Abdallah interdisant 

l’inspection des bagages des religieux chrétiens )1774(.

Sultan Sidi Mohamed ben Abdallah’s decree forbidding 

the inspection of the Christian friars’ luggage (1774).
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ظهير السلطان مولاي هشام بتجديد التوقير لرجال الكنيسة 

بمكناس وتأمين تنقلاتهم وأسفارهم )1790(.

Dahir du Sultan Moulay Hicham renouvelant le respect 

et la considération aux religieux chrétiens de Meknès et 

leur assurant la liberté de circulation )1790(.

Royal decree about respect and esteem regarding 

churchmen and guaranteeing the right of free 

movement throughout the Kingdom (1790).
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ظهير محمد الشيخ الصغير السعدي بتوقير التجار 

القشتاليين وغيرهم ممن يرد عى المراسي وأن يعاملوا 

المعاملة الحسنة )1646(.

Dahir de Mohamed Cheikh Sghir en faveur des 

négociants castillans )1646(.

Mohamed Cheikh Sghir’s decree in favor of 

Castilian merchants (1646).

Le commerce 
Trade
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ظهير مولاي اسماعيل يأمر رؤساء السفن بعدم التعرض لأتباع الفرايلي 

دييغو )1700(.

Dahir de Moulay Ismail accordant des privilèges aux 

vaisseaux transportant les religieux chrétiens )1700(.

Sultan Moulay Ismail’s decree granting privileges to 

Christian vessels (1700).

ظهير السلطان مولاي أحمد بالسماح للتجار النصارى بحرية التنقل 

بحرا بين مراسي الإيالة )1727(.

Dahir du Sultan Moulay Ahmed accordant aux négociants 

chrétiens la libre circulation dans les ports du Royaume )1727(.

Sultan Moulay Ahmed allows to Christian merchants the 

free traffic in all ports of Morocco (1727). 
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ظهير السلطان سيدي محمد بن عبد الله بتجديد التوقير والأمان للنصارى 

المقيمين بالمغرب وإعفائهم من العشر الواجب لبيت مال المسلمين )1756(.

Dahir du Sultan sidi Mohamed ben Abdallah relatif 

notamment aux taxes imposées aux Chrétiens résidant au 

Maroc )1756(.

Royal decree about the taxes imposed to the resident 

Christians in Morocco (1756).
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ظهير السلطان مولاي سليمان بإسقاط الكلف عن رجال الدين المسيحيين 

بمراسي الإيالة )1794(.

Dahir du Sultan Moulay Slimane exonérant les religieux 

chrétiens des taxes douanières )1794(. 

Sultan Moulay Slimane’s decree discharging the Christian 

religious from customs duties (1794).

رسالة من إحدى سيدات البلاط السلطاني إلى كبير الفرايلية في شأن 

موافقتها عى زواج خادميها المسيحيين وفق تعاليم دينهما )1725(.

Lettre d’une Dame du Palais sultanien autorisant le 

mariage de ses deux serviteurs chrétiens conformément à 

leur religion et coutumes )1725(.

Letter from a Lady of the Sultan’s Palace blessing the 

marriage of her Christian servants in conformity with 

their faith and tradition (1725).
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ظهير السلطان مولاي عبد الملك يعطي الأمان لأحد كبار رجال الدين 

المسيحيين ويفوض له أمر القضاء والزواج وتقسيم الركة وجميع 

شؤون النصارى )1728(.

Dahir du Sultan Moulay Abdelmalek déléguant à un prêtre 

les pouvoirs exclusifs relatifs au mariage, à la justice et 

autres affaires concernant sa communauté )1728(.

Royal decree assigning to a priest the exclusive rights 

related to marriage, justice and other cases concerning 

his community (1728).

ظهير السلطان سيدي محمد بن مولاي اسماعيل بتولية أحد 

الرهبان الإسبان أمور جميع النصارى وبأن يحكم بينهم بمقتى 

عاداتهم )1736(.

Dahir du Sultan Sidi Mohamed ben Moulay Ismail 

désignant un prêtre espagnol pour s’occuper des 

affaires des Chrétiens résidant à Meknès )1736(.

Royal decree assigning a Spanish priest as 

responsible of Christians in Meknes (1736).
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قرار وزيري بالرخيص لتنظيم اكتتاب قصد بناء 

كنيسة بالدار البيضاء )1924(.

Organisation d’une loterie pour la 

construction de l’église du Sacré-Cœur à 

Casablanca )1924(. 

Moroccan prime minister Al Mokri 

allowing the construction of the Sacred 

Heart church in Casablanca (1924).

Lieux de culte 
Worship places 
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كنيسة القديس يوسف بحي المحيط، الرباط.

Eglise Saint-Joseph de l’Océan à Rabat. 

Saint-Joseph church, Rabat.

كنيسة القديسة تيريزا، ورزازات )1986(.

Eglise Sainte-Thérèse, Ouarzazate )1986(.

Saint Therese’s church, Ouarzazate (1986).

تشييد كنيسة بإموزار كندر )1944(.

A chapel-church building in Imouzzer Kandar (1944).
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Eglise Sainte-Thérèse, Ouarzazate )1986(.

تشييد كنيسة بإموزار كندر )1944(.

Construction d’une chapelle-église à 

Imouzzer Kandar )1944(.

A chapel-church building in Imouzzer Kandar (1944).
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تقرير عن الكنيسة الإنجيلية الفرنسية 

بالدار البيضاء )1920(.

Rapport sur l’église Évangélique 

française de Casablanca )1920(.

Report on the French Evangelical 

church of Casablanca (1920).
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كنيسة حي الكامب بمكناس )1937(.

Eglise du quartier du Camp, 

Meknès )1937(.

The Camp district’s church, 

Meknes (1937).

الكنيسة الأرثدوكسية الروسية، باب تامسنا، الرباط.

Eglise Orthodoxe russe, Bab Tamesna, Rabat.

Russian orthodox church, Rabat.
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ترميم الكنيسة البرتغالية بالجديدة )1923(.

 Restauration de l’église portugaise de Mazagan )1923(.

Restoration of the Portuguese church in Mazagan (1923).
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كنيسة سيدة لورد بالدار البيضاء )2016(.

Eglise Notre Dame de Lourdes à Casablanca )2016(.

Our Lady of Lourdes church, Casablanca (2016).
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كنيسة القديس أندرو الأنجليكانية بطنجة، معلمة معمارية 

مستوحاة من الراث الإسلامي.

L’église anglicane Saint-Andrew à Tanger, une réalisation 
architecturale d’inspiration mauresque.

The Anglican church of Saint Andrew in 
Tangier, a unique design inspired by Moorish 

architectural style.
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Vie sociale
Social life
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ظهير السلطان مولاي علي بن مولاي اسماعيل إلى أحد الرهبان الإسبان بمكناس 

يفوض له تدبير أمور أبناء ملته من الأسرى والمرضى )1734(.

ظهير السلطان مولاي علي بالإذن لجماعة من الرهبان الإسبان بالإقامة في 

الإيالة الشريفة وتأمين معالجة ورعاية الأسرى النصارى )1734(.

Dahir du Sultan Moulay Ali accréditant un prêtre espagnol 

de Meknès pour toutes les affaires relatives 

à ses coreligionnaires )1734(.

Dahir du Sultan Moulay Ali autorisant un groupe de 

religieux espagnols à séjourner au Maroc et à s’occuper des 

captifs et des malades chrétiens )1734(.

Royal decree assigning a Spanish priest in Meknes for all the 

affairs related to his co-religionists (1734).

Royal decree authorizing the stay in Morocco of a group of 

Spanish religious in order to take care of captive and sick 

Christians (1734).

Médecine - Medicine
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ظهيران بشأن السماح للأطباء المسيحيين بمعالجة بني ملتهم المقيمين بالمغرب )القرن الثامن عشر(.

Dahirs sultaniens autorisant les médecins chrétiens à exercer au Maroc en faveur de leurs coreligionnaires )XVIIIe s.(

Royal decrees allowing to Christian doctors to practice in Morocco in favor of their co-religionists (C 18th).
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مدرسة  شارل دو فوكو، الرباط.

Ecole Charles de Foucauld, Rabat.

Charles de Foucauld school, Rabat.

Education et enseignement 
Education                                                                                     
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مدرسة الطفل يسوع، طنجة.

مدرسة سيدة السلام، الرباط.

Ecole de l’Enfant Jésus, Tanger.

Ecole Notre Dame de la Paix, Rabat.

Infant Jesus school, Tangier.

Our Lady of Peace school, Rabat.
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Partage et convivialité 
Moments of Congeniality

احتفال الشبيبة البروتستانية بعيد الفصح، فضالة )1922(.

لحظات من التعايش الودي بدير تومليلين.

Fête de la Jeunesse protestante à Fedhala, à l’occasion de Pâques )1922(.

Partage et convivialité au monastère de Toumliline.

Protestant youth celebrating Easter at Fedhala (1922).

Moments of congeniality in Toumliline monastery. 
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Fête de la Jeunesse protestante à Fedhala, à l’occasion de Pâques )1922(.

Partage et convivialité au monastère de Toumliline.

ورشات التكوين

Ateliers d’apprentissage et de formation 

Training Workshops
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دار الأيتام بحي الليمون بالرباط.

Orphelinat du quartier les Orangers à Rabat )annexe de la maternité de la Maréchale(.

Orangers’s district orphanage, Rabat.
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زيارة الأميرتين للا نزهة وللا مليكة لدار الأيتام بحي الليمون )1958؟(

Visite des princesses Lalla Nezha et Lalla Malika à l’orphelinat des Orangers, Rabat )1958?(

Visit of the princesses Lalla Nezha and Lalla Malika to the Orangers’s orphanage, Rabat, (1958?).
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دير سيدة الأطلس بميدلت.

Monastère Notre dame de l’Atlas, Midelt.

Monastery Our Lady of the Atlas, Midelt.
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Le Maroc et le Vatican : liens historiques
Morocco and Vatican : Strengthening Ties
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ــه  ــن أعزهــم الل ــام انــرف عــن حــضرة الموحدي » وفي ســالف هــذه الأي

البشــب الــذي كان قــد وصــل بكتابكــم إلينــا انرافــا لم يعهــده منــا فيــه 

ــي  ــه في المــدة الت ــه واهتــمام كــما أن ــاء ب ــه اعتن ــه في ــر وإكــرام ولم يغب ب

قــى لــه فيهــا لدينــا بالمقــام لم نــزل نتعهــده أثناءهــا بالإحســان والإنعــام 

]…[ ومتــى ســنح لكــم أســعدكم اللــه تعــالى بتقــواه أن توجهــوا لهــؤلاء 

النصــارى المســتخدمين ببــلاد الموحديــن أعزهــم اللــه مــن تــروه برســم مــا 

يصلحهــم في دينهــم ويجــري عــى معتــاد قوانينهــم.«      

مقتطــف مــن رســالة الخليفــة الموحــدي أبــو حفــص المرتــى إلى البابا إنوســانت 

.)1250( الرابع 

» L’évêque, qui nous avait apporté votre lettre a quitté ces jours 

derniers la résidence des Unitaires ]…[ A l’occasion de ce départ 

nous n’avons pas manqué de lui témoigner notre bienveillance 

et notre estime ]…[ Quand il vous plaira ]…[ d’envoyer à 

ces Chrétiens, en service dans l’empire des Unitaires ]…[ un 

homme qui s’occupe de leurs intérêts religieux et les poussera à 

observer leurs lois habituelles. «      

Extrait de la lettre du calife Almohade Abou Hafs Al Murtada 
au Pape Innocent IV (1250).

The Almohad Caliph Abu Hafs al-Mortada’s request to Pope 

Innocent IV about the nomination of one of the priests as 

responsible of resident Christians’ interests  in Morocco (1250).
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الأب ليرشوندي، مستعرب ومرجم، مرافق لبعثة محمد العربي الطريس إلى الفاتيكان بأمر من السلطان المولى الحسن سنة 1888.

Le Père José Lerchundi, grand arabisant et interprète de la délégation envoyée en 1888 par le Sultan Moulay Hassan au Vatican 

à l’occasion du jubilé du Pape Léon XIII.

The great arabist and talented interpreter, Father José Lerchundi, one of the main members of the delegation sent by 

Sultan Moulay Hassan in 1888  to the Vatican in order to attend Pope Leo XIII’s jubilee.
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ــع  ــه موق ــة ل ــلامية عربي ــة إس ــرب كدول ــد للمغ » ]…[ كان لا ب

ــة  ــة والغربي ــات الشرقي ــرا للمدني ــون ج ــاز أن يك ــرافي ممت جغ

وعامــلا فعــالا عــى امتــزاج ألــوان الثقافــات المختلفــة، وكان لا بــد، 

بحكــم الزمــان، أن يصبــح مركــزا ذا بــال لمدنيــة عظيمــة يعمــل في 

ــيحي.«   ــلامي  والمس ــر الإس ــا الفك محيطه

مقتطف من خطاب المغفور له محمد الخامس )29 غشت 1956(.
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استقبال البابا يوحنا الثالث والعشرين لرئيس المجلس الحكومي عبد الله ابراهيم، الفاتيكان )1960(.

Abdallah Ibrahim, président du Conseil du Gouvernement, reçu par le Pape Jean XXIII, 

Vatican )1960(. 

Prime minister Abdallah Ibrahim received by Pope John XXIII, Vatican (1960).
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»إن العلائق بين المسيحيين والمسلمين قد اتسمت دائما في بلادنا منذ عهد عريق في القدم بروح التفاهم الأخوي، وقد جعل أجدادنا من هذا الروح 

أصلا من أصول سيرتهم ولم يحدث قط أن وقع الإخلال بهذا الأصل في وقت من الأوقات أيََّةً ما كانت تصاريف الزمن الغابر.

ومنذ أن ألقى ألله إلينا مقاليد الملك، حرصنا من جهتنا كل الحرص عى أن يحرم هذا الأصل ويراعى مراعاة دقيقة.«

من رسالة وجهها العاهل المغربي الحسن الثاني إلى البابا يوحنا بولس الثاني )30 دجنبر 1983(.

» Depuis des temps immémoriaux, un esprit d’entente fraternelle a toujours marqué chez nous les rapports entre 

Chrétiens et Musulmans. Nos ancêtres en ont fait une règle de conduite qui ne fut à aucun moment transgressée, quelles 

que fussent les vicissitudes du temps passé.

Nous même, depuis Notre accession au Trône, avons tenu à ce qu’elle fut scrupuleusement observée. « 

Extrait d’un message adressé par le Roi Hassan II au Pape Jean-Paul II (30 décembre 1983). 

” Since time immemorial, a sense of brotherly understanding has always marked in our country the relationships 

between Christians and Moslems. Our ancestors have made of it a rule of conduct which was never transgressed no 

matter what the vicissitudes were. 

Ever since our accession to the Throne, we too were concerned that this rule be scrupulously observed.”

From King Hassan II’s letter to Pope John Paul II (December 30, 1983)
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زيارة البابا يوحنا بولس الثاني للمغرب )1985(.

La visite du Pape Jean-Paul II au Maroc )1985(.

Pope John Paul II’s visit to Morocco (1985).

عملة تذكارية بمناسبة زيارة البابا يوحنا بولس الثاني للمغرب. 

Pièce commémorative émise par Bank al Maghrib.

Commemorative coin celebrating the visit of Pope John Paul II to Morocco.
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زيارة صاحب الجلالة الملك محمد السادس للفاتيكان 

)أبريل 2000(.

Visite de Sa Majesté le Roi Mohammed VI au Vatican 

)avril 2000(.

Visit of His Majesty King Mohammed VI to Vatican 

(April, 2000).

Investiture de Cristobal Romero Lopez, nouvel archevêque, Rabat )2018(.
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تنصيب كريستوبال لوبيز روميرو رئيسا للأساقفة، الرباط )2018(.

Investiture de Cristobal Romero Lopez, nouvel archevêque, Rabat )2018(.

Investiture ceremony of the archbishop Cristobal Romero Lopez, Rabat (2018).
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